
 

Nųųpra Hąke Hikikisgairanį 

No Two Alike by Keith Baker 

Mąąxi hošešįnįra nųųpiwi hąke hikikisgairanį, No two snowflakes are 
alike,  

Cooweške, cooweške… Almost, almost… 

Nųnįge hąke hikikisgairanį.  But not quite.  

Hąke hoomąra nųųpiwi, šąąwą nąga hogiisra hikikisgairanį, No two 
nests, so soft and round,  

Hąke siicąt’įra nųųpiwi mąąija hikikisgairanį. No two tracks upon the 
ground.  

Hąke nąą’akaracgera nųųpiwi, hąke nąą’apra nųųpiwi hikikisgairanį, No 
two branches, no two leaves, 

Hąke hoxatapra nųųpiwi, nąą’apra hoixjį hikikisgairani. No two forests, 
full of leaves.  

Hąke nąąwacak serecra nųųp naga kųųžira hikikisgairanį, No two fences, 
long and low, 

Hąke nąągura nųųp hikisgenį-hacįįja howarairekjene? No two roads-
where do they go? 

Nąąxa hamąnįna nųųp, naa nįgešge įįnįra hake hikikisgairanį, No two 
bridges, wood or stone, 



Hąke ciira nųųp hikikisgairani-hižą ciieja ųųnąk? No two houses-anyone 
home?̨ 

Hicakorora xete naga xųnų, hąke hikikisgairanį… No two friends, large or 
small, no two alike… 

Hanąącexjį! Among you all! 

Hįįkikisgawi? Are we the same- just alike?  

Cooweške, cooweške… Almost, almost… 

Nųnįge hąke heesgenį. But not quite.   


